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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 18 
 

:A@G@L  OZGZIE  AXL  CEAKE  XYR  HTYEDIL  IDIE 2Chr18:1 

:ƒ´‚̧‰µ‚̧� ‘·Uµ‰̧œ¹Iµ‡ ƒ¾š´� …Ÿƒ́�¸‡ š¶�¾” Š´–́�E†´‹¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi liYahushaphat `osher w’kabod larob wayith’chaten l’Ach’ab. 
 

2Chr18:1 Now Yahushaphat had riches and honor in abundance;  

and he was allied by marriage with Achab. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγενήθη τῷ Ιωσαφατ ἔτι πλοῦτος καὶ δόξα πολλή,  
καὶ ἐπεγαµβρεύσατο ἐν οἴκῳ Αχααβ.   
1 Kai egen	th	 tŸ I�saphat eti ploutos kai doxa poll	,  

And there came to Jehoshaphat still riches and glory much.   

kai epegambreusato en oikŸ Achaab.   

 And he was allied by marriage with the house of Ahab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@V  A@G@  EL-GAFIE  OEXNYL  A@G@-L@  MIPY  UWL  CXIE 2 

:CRLB  ZENX-L@  ZELRL  EDZIQIE  ENR  XY@  MRLE  AXL  XWAE 

‘‚¾˜ ƒ´‚̧‰µ‚ Ÿ�-‰µA¸ ¹̂Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧� ƒ´‚̧‰µ‚-�¶‚ �‹¹’́� —·™¸� …¶š·Iµ‡ ƒ 

:…́”¸�¹B œŸ÷́š-�¶‚ œŸ�¼”µ� E†·œ‹¹“̧‹µ‡ ŸL¹” š¶�¼‚ �́”´�¸‡ ƒ¾š´� š́™´ƒE 
2. wayered l’qets shanim ‘el-‘Ach’ab l’Shom’ron wayiz’bach-lo ‘Ach’ab tso’n  
ubaqar larob w’la`am ‘asher `imo way’sithehu la`aloth ‘el-Ramoth gil’`ad. 
 

2Chr18:2 And he went down at the end of years to Achab, at Shomron.   

And Achab slaughtered sheep and oxen for him in abundance and for the people  

who were with him, and persuaded him to go up to Ramoth-gilead. 
 

‹2› καὶ κατέβη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς Αχααβ εἰς Σαµάρειαν,  
καὶ ἔθυσεν αὐτῷ Αχααβ πρόβατα καὶ µόσχους πολλοὺς καὶ τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἠπάτα αὐτὸν τοῦ συναναβῆναι µετ’ αὐτοῦ εἰς Ραµωθ τῆς Γαλααδίτιδος.   
2 kai kateb	 dia telous et�n pros Achaab eis Samareian,  

And he went down at the end of years to Ahab in Samaria.   

kai ethysen autŸ Achaab probata kai moschous pollous 

 And sacrificed to him Ahab sheep and calves in abundance, 

kai tŸ laŸ tŸ metí autou kai 	pata auton tou synanab	nai  

 and to the people with him; and he persuaded him to go up  

metí autou eis Ram�th t	s Galaaditidos.   

with him unto Ramoth Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  A@G@  XN@IE 3 

  JENK  IPENK  EL  XN@IE  CRLB  ZNX  INR  JLZD 
:DNGLNA  JNRE  INR  JNRKE 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

¡Ÿ÷́� ‹¹’Ÿ÷´J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ …́”¸�¹B œ¾÷´š ‹¹L¹” ¢·�·œ¼† 
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:†́÷´‰̧�¹LµA ¡¸L¹”¸‡ ‹¹Lµ” ¡¸Lµ”¸�E 
3. wayo’mer ‘Ach’ab melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat melek Yahudah hathelek `imi 
Ramoth gil’`ad wayo’mer lo kamoni kamok uk’`am’ak `ami w’`im’ak bamil’chamah. 
 

2Chr18:3 And Achab king of Yisra’El said to Yahushaphat king of Yahudah,  

Shall you go with me to Ramoth-gilead?  And he said to him, As I am so are you,  

and my people as your people, and we shall be with you in the battle. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Αχααβ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα  
Πορεύσῃ µετ’ ἐµοῦ εἰς Ραµωθ τῆς Γαλααδίτιδος;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὡς ἐγώ, οὕτως  
καὶ σύ·  ὡς ὁ λαός σου, καὶ ὁ λαός µου µετὰ σοῦ εἰς πόλεµον.   
3 kai eipen Achaab basileus Isra	l pros I�saphat basilea Iouda  

And said Ahab king of Israel to Jehoshaphat king of Judah,  

Poreusÿ metí emou eis Ram�th t	s Galaaditidos?  kai eipen autŸ H�s eg�, hout�s kai sy;   

Shall you go with me to Ramoth of Gilead?  And he said to him, As you, so also I;  

h�s ho laos sou, kai ho laos mou meta sou eis polemon.   

and as your people, also my people; even with you for war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-YXC  L@XYI  JLN-L@  HTYEDI  XN@IE 4 

:DEDI  XAC-Z@  MEIK 

‚́’-�́š¸C �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š́–´�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 
:†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ �ŸIµ� 

4. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

2Chr18:4 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El,  

Please seek the word of JWJY as of today. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Ζήτησον δὴ σήµερον τὸν κύριον.   
4 kai eipen I�saphat pros basilea Isra	l  

And Jehoshaphat said to the king of Israel, 

Z	t	son d	 s	meron ton kyrion.   

Let us seek indeed today the word of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  RAX@  MI@APD-Z@  L@XYI-JLN  UAWIE 5 

  LCG@-M@  DNGLNL  CRLB  ZNX-L@  JLPD  MDL@  XN@IE 
:JLND  CIA  MIDL@D  OZIE  DLR  EXN@IE 

 �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ —¾A¸™¹Iµ‡ † 

 �́Ç‰¶‚-�¹‚ †́÷´‰̧�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷́š-�¶‚ ¢·�·’¼† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹‹̧‡ †·�¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

5. wayiq’bots melek-Yis’ra’El ‘eth-han’bi’im ‘ar’ba` me’oth ‘ish  
wayo’mer ‘alehem hanelek ‘el-Ramoth gil’`ad lamil’chamah ‘im-‘ech’dal  
wayo’m’ru `aleh w’yiten ha’Elohim b’yad hamelek. 
 

2Chr18:5 Then the king of Yisra’El assembled the prophets, four hundred men,  

and said to them, Shall we go against Ramoth-gilead to battle, or shall I refrain?   

And they said, Go up, for the Elohim shall give it into the hand of the king. 
 

‹5› καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς προφήτας, τετρακοσίους ἄνδρας,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ πορευθῶ εἰς Ραµωθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ δώσει ὁ θεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
5 kai syn	gagen ho basileus Isra	l tous proph	tas, tetrakosious andras,  

And gathered the king of Israel the prophets – four hundred men.  

kai eipen autois Ei poreuth� eis Ram�th Galaad eis polemon 	 episch�?   

And he said to them, Shall I go to Ramoth Gilead for war, or should I wait?  

kai eipan Anabaine, kai d�sei ho theos eis tas cheiras tou basile�s.   

And they said, Ascend!  and Elohim shall give them into the hands of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@N  DYXCPE  CER  DEDIL  @IAP  DT  OI@D  HTYEDI  XN@IE 6 

:Ÿœ¾‚·÷ †́�̧š¸…¹’̧‡ …Ÿ” †́E†́‹µ� ‚‹¹ƒ´’ †¾P ‘‹·‚µ† Š´–́�Ÿ†̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah `od w’nid’r’shah me’otho. 
 

2Chr18:6 But Yahushaphat said, Is there not a prophet of JWJY still here  

that we may inquire of him? 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου ἔτι  
καὶ ἐπιζητήσοµεν παρ’ αὐτοῦ;   
6 kai eipen I�saphat Ouk estin h�de proph	t	s tou kyriou eti  

And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of YHWH yet, 

kai epiz	t	somen parí autou?   

that we shall seek anxiously by him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@-YI@  CER  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 7 

  @APZN  EPPI@-IK  EDIZ@PY  IP@E  EZ@N  DEDI-Z@  YEXCL 
  @LNI-OA  EDIKIN  @ED  DRXL  EINI-LK  IK  DAEHL  ILR 

:OK  JLND  XN@I-L@  HTYEDI  XN@IE 

…́‰¶‚-�‹¹‚ …Ÿ” Š´–́�Ÿ†¸‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

‚·Aµ’̧œ¹÷ EM¶’‹·‚-‹¹J E†‹¹œ‚·’̧ā ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚·÷ †́E†́‹-œ¶‚ �Ÿš¸…¹� 
‚́�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†́‹´�‹¹÷ ‚E† †́”´š¸� ‡‹́÷´‹-�́� ‹¹J †́ƒŸŞ̌� ‹µ�´” 

:‘·J ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ Š´–́�Ÿ†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat `od ‘ish-‘echad lid’rosh ‘eth-Yahúwah  
me’otho wa’ani s’ne’thihu ki-‘eynenu mith’nabe’ `alay l’tobah ki kal-yamayu l’ra`ah  
hu’ MikaYahu ben-Yim’la’ wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken. 
 

2Chr18:7 And the king of Yisra’El said to Yahushaphat, One man is still here,  

to seek JWJY from him; but I hate him, for he never prophesies good concerning me  

but evil all the days.  He is MikaYahu, son of Yimla.   

But Yahushaphat said, Let not the king say so. 
 

‹7› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἔτι ἀνὴρ εἷς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον  
δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ ἐµίσησα αὐτόν, ὅτι οὐκ ἔστιν προφητεύων περὶ ἐµοῦ εἰς ἀγαθά,  
ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ εἰς κακά, οὗτος Μιχαιας υἱὸς Ιεµλα.   
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Μὴ λαλείτω ὁ βασιλεὺς οὕτως.   
7 kai eipen basileus Isra	l pros I�saphat Eti an	r heis tou z	t	sai ton kyrion  

And said the king of Israel to Jehoshaphat, There is yet man one to seek YHWH 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

dií autou, kai eg� emis	sa auton, hoti ouk estin proph	teu�n 

through him, and I detest him; for he is not prophesying 

peri emou eis agatha, hoti pasai hai h	merai autou eis kaka, 

concerning me for good things, for all his days are for bad things.   

houtos Michaias huios Iemla.  kai eipen I�saphat M	 laleit� ho basileus hout�s.  

He is Michaiah son of Imla.  And Jehoshaphat said, Let not speak the king thus!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  QIXQ-L@  L@XYI  JLN  @XWIE 8 

:@LNI-OA  EDKIN  XDN  XN@IE 

…́‰¶‚ “‹¹š´“-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰ 
:‚́�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†́�‹¹÷ š·†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

8. wayiq’ra’ melek Yis’ra’El ‘el-saris ‘echad wayo’mer maher Mikahu ben-Yim’la’. 
 

2Chr18:8 And the king of Yisra’El called one of his officers,  

and said, Bring quickly MikaYahu, Yimlas son. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα  
καὶ εἶπεν Τάχος Μιχαιαν υἱὸν Ιεµλα.   
8 kai ekalesen ho basileus Isra	l eunouchon hena  

And called the king of Israel eunuch one, 

kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.   

and said, Fetch quickly Michaiah son of Imla!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MIAYEI  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI  JLNE 9 

OEXNY  XRY  GZT  OXBA  MIAYIE  MICBA  MIYALN  E@QK-LR 
:MDIPTL  MI@APZN  MI@IAPD-LKE   

 �‹¹‚ �‹¹ƒ¸�Ÿ‹ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷E Š 

‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ� ‰µœ¶P ‘¶š¾„̧A �‹¹ƒ̧�¾‹¸‡ �‹¹…́„¸A �‹¹�́Aº�̧÷ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́�¸‡  

9. umelek Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish  
`al-kis’o m’lubashim b’gadim w’yosh’bim b’goren pethach sha`ar Shom’ron  
w’kal-han’bi’im mith’nab’im liph’neyhem. 
 

2Chr18:9 And the king of Yisra’El and Yahushaphat the king of Yahudah were sitting 

each on his throne, arrayed in their robes, and they were sitting at the threshing floor at 

the entrance of the gate of Shomron;  

and all the prophets were prophesying before them. 
 

‹9› καὶ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα καθήµενοι ἕκαστος  
ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἐνδεδυµένοι στολὰς καθήµενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ  
θύρας πύλης Σαµαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐναντίον αὐτῶν.   
9 kai basileus Isra	l kai I�saphat basileus Iouda kath	menoi hekastos  

And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each 

epi thronou autou kai endedymenoi stolas kath	menoi 

upon his throne, being clothed with robes; they sat down 

en tŸ eurych�rŸthyras pyl	s Samareias, 

in the broad space at the entrance of the gate of Samaria, 
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kai pantes hoi proph	tai eproph	teuon enantion aut�n.   

and all the prophets were prophesying before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  IPXW  DPRPK-OA  EDIWCV  EL  YRIE 10 

:MZELK-CR  MX@-Z@  GBPZ  DL@A  DEDI  XN@-DK  XN@IE 

�¶ˆ¸šµƒ ‹·’̧šµ™ †́’¼”µ’̧J-‘¶ƒ E†́I¹™¸…¹˜ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‹ 

:�́œŸKµJ-…µ” �́š¼‚-œ¶‚ ‰µBµ’̧U †¶K·‚̧A †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`as lo Tsid’qiYahu ben-K’na`anah qar’ney bar’zel  
wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’eleh t’nagach ‘eth-‘Aram `ad-kalotham. 
 

2Chr18:10 And TsedeqiYahu the son of Kenaanah made horns of iron for himself  

and said, Thus says JWJY, With these you shall gore the Arameans  

until they are consumed. 
 

‹10› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Χανανα κέρατα σιδηρᾶ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν, ἕως ἂν συντελεσθῇ.   
10 kai epoi	sen heautŸ Sedekias huios Chanana kerata sid	ra  

And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron,  

kai eipen Tade legei kyrios En toutois keratieis t	n Syrian,  

and he said, Thus says YHWH; With these you shall gore the Syrian 

he�s an syntelesthÿ.   

until whenever he should be finished off entirely. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GLVDE  CRLB  ZNX  DLR  XN@L  OK  MI@AP  MI@APD-LKE 11 

:JLND  CIA  DEDI  OZPE 

 ‰µ�¸ µ̃†̧‡ …́”¸�¹B œ¾÷´š †·�¼” š¾÷‚·� ‘·J �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�́�̧‡ ‚‹ 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸A †́E†́‹ ‘µœ´’̧‡ 
11. w’kal-han’bi’im nibb’im ken le’mor `aleh Ramoth gil’`ad w’hats’lach  
w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
2Chr18:11 And all the prophets were prophesying thus, saying,  

Go up to Ramoth-gilead and succeed, for JWJY shall give it into the hand of the king. 

‹11› καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε  
εἰς Ραµωθ Γαλααδ καὶ εὐοδωθήσῃ, καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
11 kai pantes hoi proph	tai eproph	teuon hout�s legontes Anabaine eis Ram�th Galaad  

And all the prophets prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead!  

kai euod�th	sÿ, kai d�sei kyrios eis cheiras tou basile�s.   

and you shall prosper in the way, and YHWH deliver it into the hands of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  XAC  EDIKINL  @XWL  JLD-XY@  J@LNDE 12 

  JLND-L@  AEH  CG@-DT  MI@APD  IXAC  DPD  XN@L 
:AEH  ZXACE  MDN  CG@K  JXAC  @P-IDIE 

‡‹́�·‚ š¶A¹C E†´‹́�‹¹÷̧� ‚¾š¸™¹� ¢µ�́†-š¶�¼‚ ¢´‚̧�µLµ†¸‡ ƒ‹ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒŸŠ …́‰¶‚-†¶P �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹C †·M¹† š¾÷‚·� 
:ƒŸH ́U¸šµA¹…̧‡ �¶†·÷ …µ‰µ‚̧J ¡̧š´ƒ¸… ‚́’-‹¹†‹¹‡ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

12. w’hamal’ak ‘asher-halak liq’ro’ l’MikaYahu diber ‘elayu le’mor  
hinneh dib’rey han’bi’im peh-‘echad tob ‘el-hamelek  
wihi-na’ d’bar’ak k’achad mehem w’dibar’at tob. 
 

2Chr18:12 And the messenger who went to call MikaYahu spoke to him saying,  

Behold, the words of the prophets speak, with one mouth, good towards the king.  

So please let your word be like one of them and you shall speak good. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς τοῦ καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων  
Ἰδοὺ ἐλάλησαν οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἔστωσαν δὴ οἱ λόγοι σου ὡς ἑνὸς αὐτῶν, καὶ λαλήσεις ἀγαθά.   
12 kai ho aggelos ho poreutheis tou kalesai ton Michaian elal	sen autŸ leg�n  

And the messenger, the one going to call Michaiah, spoke to him, saying,  

Idou elal	san hoi proph	tai en stomati heni agatha peri tou basile�s,  

Behold, spoke the prophets with mouth one good things concerning the king.  

kai est�san d	 hoi logoi sou h�s henos aut�n, kai lal	seis agatha.   

And let be indeed your words as one of them!  and you shall speak good things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-IG  EDIKIN  XN@IE 13 

:XAC@  EZ@  IDL@  XN@I-XY@-Z@  IK 

†́E†́‹-‹µ‰ E†́‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹µ†¾�½‚ šµ÷‚¾‹-š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J 

13. wayo’mer MikaYahu chay-Yahúwah ki ‘eth-‘asher-yo’mar ‘Elohay ‘otho ‘adaber. 
 

2Chr18:13 And MikaYahu said, As JWJY lives, surely that which my El says,  

that I shall speak. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ θεὸς πρός µε, αὐτὸ λαλήσω.   
13 kai eipen Michaias Zÿ kyrios hoti ho ean eipÿ ho theos pros me,  

And Michaiah said, As YHWH lives, that what ever the Elohim should say to me, 

auto lal	s�.   

it I shall speak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZNX-L@  JLPD  DKIN  EIL@  JLND  XN@IE  JLND-L@  @AIE 14 

:MKCIA  EPZPIE  EGILVDE  ELR  XN@IE  LCG@-M@  DNGLNL  CRLB   

œ¾÷́š-�¶‚ ¢·�·’¼† †́�‹¹÷ ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

:�¶�̧…¶‹¸A E’̧œ´M¹‹¸‡ E‰‹¹�̧ µ̃†¸‡ E�¼” š¶÷‚¾Iµ‡ �́Ç‰¶‚-�¹‚ †́÷´‰̧�¹Lµ� …́”̧�¹B  
14. wayabo’ ‘el-hamelek wayo’mer hamelek ‘elayu Mikah hanelek ‘el-Ramoth gil’`ad  
lamil’chamah ‘im-‘ech’dal wayo’mer `alu w’hats’lichu w’yinath’nu b’yed’kem. 
 

2Chr18:14 And when he came to the king, the king said to him, MikaYahu,  

shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall I refrain?  

And he said, Go up and succeed, for they shall be given into your hand. 
 

‹14› καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Μιχαια,  
εἰ πορευθῶ εἰς Ραµωθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε καὶ εὐοδώσεις, καὶ δοθήσονται εἰς χεῖρας ὑµῶν.   
14 kai 	lthen pros ton basilea, kai eipen autŸ ho basileus Michaia,  

And he came to the king.  And said to him the king, Michaiah,  
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ei poreuth� eis Ram�th Galaad eis polemon 	 episch�?  kai eipen Anabaine 

Shall I go to Ramoth Gilead for war, or should I wait?  And he said, Ascend! 

kai euod�seis, kai doth	sontai eis cheiras hym�n.   

and your way shall prosper, and they shall be given into your hands.  
_____________________________________________________________________________________________  

 JRIAYN  IP@  MINRT  DNK-CR  JLND  EIL@  XN@IE 15 

:DEDI  MYA  ZN@-WX  IL@  XACZ-@L  XY@ 

¡¶”‹¹A¸�µ÷ ‹¹’¼‚ �‹¹÷´”̧– †¶LµJ-…µ” ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†́E†́‹ �·�̧A œ¶÷½‚-™µš ‹µ�·‚ š·Aµ…̧œ-‚¾� š¶�¼‚ 
15. wayo’mer ‘elayu hamelek `ad-kameh ph’`amim ‘ani mash’bi`eak  
‘asher lo’-th’daber ‘elay raq-‘emeth b’shem Yahúwah. 
 

2Chr18:15 And the king said to him, How many times must I adjure you  

that you speak to me nothing but the truth in the name of JWJY? 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ὁρκίζω σε  
ἵνα µὴ λαλήσῃς πρός µε πλὴν ἀλήθειαν ἐν ὀνόµατι κυρίου;   
15 kai eipen autŸ ho basileus Posakis horkiz� se  

And said to him the king, How often shall I bind you by an oath  

hina m	 lal	sÿs pros me pl	n al	theian en onomati kyriou?   

that you should not speak to me except the truth in the name of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

O@VK  MIXDD-LR  MIVETP  L@XYI-LK-Z@  IZI@X  XN@IE 16 

  DL@L  MIPC@-@L  DEDI  XN@IE  DRX  ODL-OI@  XY@   
:MELYA  EZIAL-YI@  EAEYI 

‘‚¾QµJ �‹¹š´†¶†-�µ” �‹¹˜Ÿ–̧’ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 �‹¹’¾…¼‚-‚¾� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶”¾š ‘¶†́�-‘‹·‚ š¶�¼‚  
:�Ÿ�́�̧A Ÿœ‹·ƒ¸�-�‹¹‚ EƒE�́‹ †¶K·‚́� 

16. wayo’mer ra’ithi ‘eth-kal-Yis’ra’El n’photsim `al-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahen 
ro`eh wayo’mer Yahúwah lo’-‘adonim la’eleh yashubu ‘ish-l’beytho b’shalom. 
 

2Chr18:16 And he said, I saw all Yisra’El scattered upon the mountains,  

as sheep which there is no shepherd to them;  

And JWJY said, These have no masters.  Let each of them return to his house in peace.  
 

‹16› καὶ εἶπεν Εἶδον τὸν Ισραηλ διεσπαρµένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς πρόβατα  
οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν, καὶ εἶπεν κύριος Οὐκ ἔχουσιν ἡγούµενον οὗτοι,  
ἀναστρεφέτωσαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.   
16 kai eipen Eidon ton Isra	l diesparmenous en tois oresin h�s probata  

And he said, I saw Israel scattered in the mountains, as sheep  

hois ouk estin poim	n, kai eipen kyrios Ouk echousin h	goumenon houtoi,  

in which there is no shepherd.  And YHWH said, have no leader These.  

anastrephet�san hekastos eis ton oikon autou en eir	nÿ.   

Let them return each to his house in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 17 

:RXL-M@  IK  AEH  ILR  @APZI-@L  JIL@  IZXN@  @LD 
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Š´–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

“ :”́š¸�-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�́” ‚·Aµ’̧œ¹‹-‚¾� ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ ‚¾�¼† 
17. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat  
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ `alay tob ki ‘im-l’ra`. 
 

2Chr18:17 And the king of Yisra’El said to Yahushaphat,  

Did I not say to you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 
 

‹17› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ  
Οὐκ εἶπά σοι ὅτι οὐ προφητεύει περὶ ἐµοῦ ἀγαθά, ἀλλ’ ἢ κακά;   
17 kai eipen ho basileus Isra	l pros I�saphat Ouk eipa soi 

And said the king of Israel to Jehoshaphat, Did I not say to you 

hoti ou proph	teuei peri emou agatha, allí 	 kaka?   

that he would not prophesy for my good things, but only bad things?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYEI  DEDI-Z@  IZI@X  DEDI-XAC  ERNY  OKL  XN@IE 18 

:EL@NYE  EPINI-LR  MICNR  MINYD  @AV-LKE  E@QK-LR 

ƒ·�Ÿ‹ †́E†́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †´E†́‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‘·�́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ�‚¾÷̧āE Ÿ’‹¹÷¸‹-�µ” �‹¹…̧÷¾” �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�́�̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
18. wayo’mer laken shim’`u d’bar-Yahúwah ra’ithi ‘eth-Yahúwah yosheb `al-kis’o  
w’kal-ts’ba’ hashamayim `om’dim `al-y’mino us’mo’lo. 
 

2Chr18:18 And he said, Therefore, hear the word of JWJY.   I saw JWJY sitting  

on His throne, and all the host of the heavens standing on His right and on His left. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως, ἀκούσατε λόγον κυρίου·   
εἶδον τὸν κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ πᾶσα δύναµις τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ.   
18 kai eipen Ouch hout�s, akousate logon kyriou;   

And he said, It is not so.  Hear the word of YHWH!   

eidon ton kyrion kath	menon epi thronou autou,  

I beheld YHWH sitting upon his throne,  

kai pasa dynamis tou ouranou heist	kei ek dexi�n autou kai ex arister�n autou.   

and all the force of the heaven stood beside at his right and at his left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRIE  L@XYI-JLN  A@G@-Z@  DZTI  IN  DEDI  XN@IE 19 

:DKK  XN@  DFE  DKK  XN@  DF  XN@IE  CRLB  ZENXA  LTIE 

 �µ”µ‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ´‚̧‰µ‚-œ¶‚ †¶Uµ–¸‹ ‹¹÷ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†́�´J š·÷¾‚ †¶ˆ¸‡ †́�´J š·÷¾‚ †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ …́”¸�¹B œŸ÷́š¸A �¾P¹‹̧‡ 
19. wayo’mer Yahúwah mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El w’ya`al  
w’yipol b’Ramoth gil’`ad wayo’mer zeh ‘omer kakah w’zeh ‘omer kakah. 
 

2Chr18:19 JWJY said, Who shall entice Achab king of Yisra’El that he may go up  

and fall at Ramoth-gilead?  And this spoke saying after this manner,  

and another saying after that manner. 
 

‹19› καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ καὶ ἀναβήσεται  
καὶ πεσεῖται ἐν Ραµωθ Γαλααδ;  καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως.   
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19 kai eipen kyrios Tis apat	sei ton Achaab basilea Isra	l kai anab	setai  

And YHWH said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend,  

kai peseitai en Ram�th Galaad?  kai eipen houtos hout�s,  

and shall fall in Ramoth Gilead?  And this one spoke thus, 

kai houtos eipen hout�s.   

and this other one spoke thus.  
_____________________________________________________________________________________________  

 EPZT@  IP@  XN@IE  DEDI  IPTL  CNRIE  GEXD  @VIE 20 

:DNA  EIL@  DEDI  XN@IE 

EM¶Uµ–¼‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ µ‰Eš́† ‚· ·̃Iµ‡ � 

:†́LµA ‡‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
20. wayetse’ haruach waya`amod liph’ney Yahúwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu  
wayo’mer Yahúwah ‘elayu bamah. 
 

2Chr18:20 And a spirit came out and stood before JWJY and said, I shall entice him.  

And JWJY said to him, With what? 
 

‹20› καὶ ἐξῆλθεν τὸ πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου  
καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν.  καὶ εἶπεν κύριος Ἐν τίνι;   
20 kai ex	lthen to pneuma kai est	 en�pion kyriou  

 And came forth the spirit, and stood in the presence of YHWH, 

kai eipen Eg� apat	s� auton.  kai eipen kyrios En tini?   

and said, I shall deceive him.  And YHWH said, By what means? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EI@IAP-LK  ITA  XWY  GEXL  IZIIDE  @V@  XN@IE 21 

:OK-DYRE  @V  LKEZ-MBE  DZTZ  XN@IE 

‡‹́‚‹¹ƒ¸’-�́J ‹¹–¸A š¶™¶� µ‰Eş̌� ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ ‚· ·̃‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‘·�-†·ā¼”µ‡ ‚·˜ �́�EU-�µ„¸‡ †¶Uµ–¸U š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayo’mer ‘etse’ w’hayithi l’ruach sheqer b’phi kal-n’bi’ayu  
wayo’mer t’phateh w’gam-tukal tse’ wa`aseh-ken. 
 

2Chr18:21 And he said, I shall go and be a deceiving spirit in the mouth of all his prophets.   

And He said, You shall entice him and also you shall prevail.  Go and do so. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων  
τῶν προφητῶν αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ἀπατήσεις καὶ δυνήσῃ, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως.   
21 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes en stomati  

And he said, I shall go forth, and I shall be spirit a lying in the mouth 

pant�n t�n proph	t�n autou.  kai eipen Apat	seis kai dyn	sÿ, 

of all his prophets.  And he said, You shall deceive, and shall prevail. 

exelthe kai poi	son hout�s.   

Go forth, and do so!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@  JI@IAP  ITA  XWY  GEX  DEDI  OZP  DPD  DZRE 22 

:DRX  JILR  XAC  DEDIE 

†¶K·‚ ¡‹¶‚‹¹ƒ¸’ ‹¹–̧A š¶™¶� µ‰Eš †́E†́‹ ‘µœ´’ †·M¹† †́Uµ”¸‡ ƒ� 
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“ :†́”´š ¡‹¶�́” š¶A¹C †́E†́‹µ‡ 
22. w’`atah hinneh nathan Yahúwah ruach sheqer b’phi n’bi’eyak ‘eleh  
waYahúwah diber `aleyak ra`ah. 
 

2Chr18:22 And now therefore, behold, JWJY has put a deceiving spirit  

in the mouth of these your prophets, for JWJY has spoken evil against you. 
 

‹22› καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων  
τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά.   
22 kai nyn idou ed�ken kyrios pneuma pseudes en stomati  

And now, behold, YHWH put spirit a lying in the mouths 

pant�n t�n proph	t�n sou tout�n, kai kyrios elal	sen epi se kaka. 

of all your prophets these, and YHWH spoke against you for bad things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGLD-LR  EDIKIN-Z@  JIE  DPRPK-OA  EDIWCV  YBIE 23 

:JZ@  XACL  IZ@N  DEDI-GEX  XAR  JXCD  DF  I@  XN@IE 

 ‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†́‹´�‹¹÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ †́’¼”µ’̧J-‘¶ƒ E†́I¹™¸…¹˜ �µB¹Iµ‡ „� 

:¢´œ¾‚ š·Aµ…̧� ‹¹U¹‚·÷ †́E†́‹-µ‰Eš šµƒ´” ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ ‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. wayigash Tsid’qiYahu ben-K’na`anah wayak ‘eth-MikaYahu `al-halechi  
wayo’mer ‘ey zeh haderek `abar Ruach-Yahúwah me’iti l’daber ‘othak. 
 

2Chr18:23 Then TsedeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu  

on the cheek and said, Which way passed the Spirit of JWJY from me to speak to you? 
 

‹23› καὶ ἤγγισεν Σεδεκιας υἱὸς Χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν  
ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ποίᾳ τῇ ὁδῷ παρῆλθεν πνεῦµα κυρίου  
παρ’ ἐµοῦ τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ;   
23 kai 	ggisen Sedekias huios Chanana kai epataxen ton Michaian epi t	n siagona  

 And approached Zedekiah son of Chenaanah and struck Michaiah upon the jaw,  

kai eipen autŸ Poia8 tÿ hodŸ par	lthen pneuma kyriou parí emou tou lal	sai pros se?   

 and said to him, By what way passed the spirit of YHWH from me to speak to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  D@X  JPD  EDIKIN  XN@IE 24 

:@AGDL  XCGA  XCG  @EAZ  XY@ 

‚E†µ† �ŸIµA †¶‚¾š ¡¸M¹† E†́‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 
:‚·ƒ´‰·†¸� š¶…¶‰̧A š¶…¶‰ ‚Ÿƒ́U š¶�¼‚ 

24. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’  
‘asher tabo’ cheder b’cheder l’hechabe’. 
 

2Chr18:24 And MikaYahu said, Behold,  

you shall see on that day when you go into an inner room to hide yourself. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ἐν ᾗ εἰσελεύσῃ ταµίειον ἐκ ταµιείου τοῦ κατακρυβῆναι.   
24 kai eipen Michaias Idou opsÿ en tÿ h	mera8 ekeinÿ,  

 And Michaiah said, Behold, you shall see in that day  

en hÿ eiseleusÿ tamieion ek tamieiou tou katakryb	nai.   

 in which you shall enter closet by closet to hide.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIKIN-Z@  EGW  L@XYI  JLN  XN@IE 25 

:JLND-OA  Y@EI-L@E  XIRD-XY  OEN@-L@  EDAIYDE 

E†́‹´�‹¹÷-œ¶‚ E‰̧™ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:¢¶�¶Lµ†-‘¶A �́‚Ÿ‹-�¶‚̧‡ š‹¹”´†-šµā ‘Ÿ÷́‚-�¶‚ E†ºƒ‹¹�¼†µ‡ 
25. wayo’mer melek Yis’ra’El q’chu ‘eth-MikaYahu  
wahashibuhu ‘el-‘Amon sar-ha`ir w’el-Yo’ash ben-hamelek. 
 

2Chr18:25 And the king of Yisra’El said, Take MikaiYahu  

and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son; 
 

‹25› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν καὶ ἀποστρέψατε  
πρὸς Εµηρ ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ πρὸς Ιωας ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως 
25 kai eipen basileus Isra	l Labete ton Michaian  

 And said the king of Israel, Take Michaiah  

kai apostrepsate pros Em	r archonta t	s pole�s kai pros I�as archonta huion tou basile�s  

 and return him to Amon the ruler of the city, and to Joash the son of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LKD  ZIA  DF  ENIY  JLND  XN@  DK  MZXN@E 26 

:MELYA  IAEY  CR  UGL  MINE  UGL  MGL  EDLK@DE 

‚¶�¶Jµ† œ‹·A †¶ˆ E÷‹¹ā ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾J �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‡� 

:�Ÿ�́�̧ƒ ‹¹ƒE� …µ” —µ‰µ� �¹‹µ÷E —µ‰µ� �¶‰¶� E†º�¹�¼‚µ†¸‡ 
26. wa’amar’tem koh ‘amar hamelek simu zeh beyth hakele’  
w’ha’akiluhu lechem lachats umayim lachats `ad shubi b’shalom. 
 

2Chr18:26 and you shall say, Thus says the king, Put this man in the house of prison  

and feed him with bread of affliction and water of affliction until I return in peace. 
 

‹26› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀπόθεσθε τοῦτον εἰς οἶκον φυλακῆς,  
καὶ ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ.   
26 kai ereis Hout�s eipen ho basileus  

And you shall say, Thus says the king, 

Apothesthe touton eis oikon phylak	s, kai esthiet� arton thlipse�s 

 Put this one into house a prison, and let him eat bread of affliction 

kai hyd�r thlipse�s he�s tou epistrepsai me en eir	nÿ.   

 and water of affliction! until my return in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IA  DEDI  XAC-@L  MELYA  AEYZ  AEY-M@  EDIKIN  XN@IE 27 

:MLK  MINR  ERNY  XN@IE   

‹¹A †́E†́‹ š¶A¹…-‚¾� �Ÿ�́�̧A ƒE�́U ƒŸ�-�¹‚ E†́‹´�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

– :�́KºJ �‹¹Lµ” E”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
27. wayo’mer MikaYahu ‘im-shob tashub b’shalom lo’-diber Yahúwah bi  
wayo’mer shim’`u `amim kulam. 
 

2Chr18:27 And MikaYahu said, If you indeed return in peace,  

JWJY has not spoken by me.  And he said, Listen, all you people. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ,  
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οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί·  καὶ εἶπεν, ἀκούσατε λαοὶ πάντες.   
27 kai eipen Michaias Ean epistreph�n epistrepsÿs en eir	nÿ,  

And Michaiah said, If by returning, you should return in peace, 

ouk elal	sen kyrios en emoi;  kai eipen, akousate laoi pantes.   

 did not speak YHWH by me.  And he said, Hearken all peoples!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  ZNX-L@  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI-JLN  LRIE 28 

:…́”¸�¹B œ¾÷́š-�¶‚ †́…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`al melek-Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah ‘el-Ramoth gil’`ad. 
 

2Chr18:28 So the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah went up  

against Ramoth-gilead. 
 

‹28› Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα εἰς Ραµωθ Γαλααδ.   
28 Kai aneb	 basileus Isra	l kai I�saphat basileus Iouda eis Ram�th Galaad.   

 And ascended the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah to Ramoth Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLNA  @EAE  YTGZD  HTYEDI-L@  L@XYI  JLN  XN@IE 29 

:DNGLNA  E@AIE  L@XYI  JLN  YTGZIE  JICBA  YAL  DZ@E   

†́÷´‰̧�¹Lµƒ ‚Ÿƒ́‡ ā·Pµ‰̧œ¹† Š́–´�E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†́÷´‰̧�¹LµA E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ā·Pµ‰̧œ¹Iµ‡ ¡‹¶…́„¸A �µƒ¸� †́Uµ‚̧‡  
29. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah  
w’atah l’bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis’ra’El wayabo’u bamil’chamah. 
 

2Chr18:29 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, I shall disguise myself  

and go into battle, but you put on your robes.   

So the king of Yisra’El disguised himself, and they went into battle. 
 

‹29› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Κατακαλύψοµαι  
καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου·   
καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεµον.   
29 kai eipen basileus Isra	l pros I�saphat Katakaluuomai  

And said the king of Israel to Jehoshaphat, I shall cover up 

kai eiseleusomai eis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;   

 and enter into the battle; but you put on my clothes!   

kai synekaluuato basileus Isra	l kai eis	lthen eis ton polemon.   

 And covered up the king of Israel, and entered into the battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ENGLZ  @L  XN@L  EL-XY@  AKXD  IXY-Z@  DEV  MX@  JLNE 30 

:ECAL  L@XYI  JLN-Z@-M@  IK  LECBD-Z@  OHWD-Z@   

E÷¼‰´K¹U ‚¾� š¾÷‚·� Ÿ�-š¶�¼‚ ƒ¶�¶š´† ‹·š´ā-œ¶‚ †´E¹˜ �́š¼‚ ¢¶�¶÷E � 

:ŸCµƒ̧� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J �Ÿ…́Bµ†-œ¶‚ ‘¾Š´Rµ†-œ¶‚  
30. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb ‘asher-lo le’mor  
lo’ tilachamu ‘eth-haqaton ‘eth-hagadol ki ‘im-‘eth-melek Yis’ra’El l’bado. 
 

2Chr18:30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots that were 

with him, saying, Do not fight with small or great, but with the king of Yisra’El alone. 
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‹30› καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσιν τῶν ἁρµάτων τοῖς  
µετ’ αὐτοῦ λέγων Μὴ πολεµεῖτε τὸν µικρὸν καὶ τὸν µέγαν,  
ἀλλ’ ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ µόνον.   
30 kai basileus Syrias eneteilato tois archousin t�n harmat�n tois  

And the king of Syria gave charge to the heads of the chariots, to the ones 

metí autou leg�n M	 polemeite ton mikron kai ton megan, 

 with him, saying, Do not wage war with the small and the great, 

allí 	 ton basilea Isra	l monon.   

 but the king of Israel only. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI-Z@  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 31 

  MGLDL  EILR  EAQIE  @ED  L@XYI  JLN  EXN@  DNDE 
:EPNN  MIDL@  MZIQIE  EXFR  DEDIE  HTYEDI  WRFIE 

Š´–́�E†´‹-œ¶‚ ƒ¶�¶š´† ‹·š´ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

�·‰´K¹†¸� ‡‹́�́” EA¾“́Iµ‡ ‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ Eş̌÷´‚ †´L·†̧‡ 
:EM¶L¹÷ �‹¹†¾�½‚ �·œ‹¹“̧‹µ‡ Ÿš́ ¼̂” †´E†́‹µ‡ Š́–´�E†́‹ ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ 

31. way’hi kir’oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat  
w’hemah ‘am’ru melek Yis’ra’El hu’ wayasobu `alayu l’hilachem  
wayiz’`aq Yahushaphat waYahúwah `azaro way’sithem ‘Elohim mimenu. 
 

2Chr18:31 And it happened, when the captains of the chariots saw Yahushaphat,  

they said, It is the king of Yisra’El, and they turned aside to fight against him.   

But Yahushaphat cried out, and JWJY helped him, and Elohim diverted them from him. 
 

‹31› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν Ιωσαφατ, καὶ αὐτοὶ εἶπαν  
Βασιλεὺς Ισραηλ ἐστίν, καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεµεῖν·  καὶ ἐβόησεν Ιωσαφατ,  
καὶ κύριος ἔσωσεν αὐτόν, καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἀπ’ αὐτοῦ.   
31 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n ton I�saphat,  

 And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots Jehoshaphat,  

kai autoi eipan Basileus Isra	l estin, kai ekykl�san auton tou polemein;   

 that they said, the king of Israel It is.  And they encircled him to do battle.  

kai ebo	sen I�saphat, kai kyrios es�sen auton,  

And Jehoshaphat yelled, and YHWH delivered him, 

kai apestrepsen autous ho theos apí autou.   

 and turned them Elohim from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 32 

:EIXG@N  EAYIE  L@XYI  JLN  DID-@L  IK 

ƒ¶�¶š´† ‹·š´ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 
:‡‹́š¼‰µ‚·÷ Eƒº�́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †́‹´†-‚¾� ‹¹J 

32. way’hi kir’oth sarey harekeb ki lo’-hayah melek Yis’ra’El wayashubu me’acharayu. 
 

2Chr18:32 And it came to pass, that, when the captains of the chariots saw  

that it was not the king of Yisra’El, they turned back from pursuing him. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων ὅτι οὐκ ἦν βασιλεὺς Ισραηλ,  
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καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
32 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n  

 And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots  

hoti ouk 	n basileus Isra	l, kai apestrepsan apí autou.   

 that it was not the king of Israel, that they turned from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN-Z@  JIE  ENZL  ZYWA  JYN  YI@E 33 

  JICI  JTD  AKXL  XN@IE  OIXYD  OIAE  MIWACD  OIA 
:IZILGD  IK  DPGND-ON  IPZ@VEDE 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ ŸLºœ̧� œ¶�¶RµA ¢µ�́÷ �‹¹‚̧‡ „� 

¡‹¶…́‹ ¢¾–¼† ƒ́Jµš´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́‹¸š¹Vµ† ‘‹·ƒE �‹¹™´ƒ̧Cµ† ‘‹·A 
:‹¹œ‹·�»‰́† ‹¹J †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‹¹’µœ‚·˜Ÿ†¸‡ 

33. w’ish mashak baqesheth l’thumo wayak ‘eth-melek Yis’ra’El beyn had’baqim 
ubeyn hashir’yan wayo’mer larakab haphok yadeyak  
w’hotse’thani min-hamachaneh ki hachaleythi. 
 

2Chr18:33 And a certain man drew with his bow in innocence and struck the king  

of Yisra’El between the joints and the breastplate.  And he said to the chariot man,  

Turn your hand,and take me out of the fight, for I am wounded. 
 

‹33› καὶ ἀνὴρ ἐνέτεινεν τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα  
Ισραηλ ἀνὰ µέσον τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος.  καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ  
Ἐπίστρεφε τὴν χεῖρά σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέµου, ὅτι ἐπόνεσα.   
33 kai an	r eneteinen toxon eustoch�s  

 And a man stretched tight a bow skillfully  

kai epataxen ton basilea Isra	l ana meson tou pneumonos kai ana meson tou th�rakos.   

 and struck the king of Israel between the lungs, and between the chest plate.  

kai eipen tŸ h	niochŸ Epistrephe t	n cheira sou  

And he said to the charioteer, Turn your hand, 

kai exagage me ek tou polemou, hoti eponesa.   

 and lead me from the battle! for I am wounded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CINRN  DID  L@XYI  JLNE  @EDD  MEIA  DNGLND  LRZE 34 

:YNYD  @EA  ZRL  ZNIE  AXRD-CR  MX@  GKP  DAKXNA 

 …‹¹÷¼”µ÷ †́‹´† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷E ‚E†µ† �ŸIµA †́÷́‰¸�¹Lµ† �µ”µUµ‡ …� 

:�¶÷´Vµ† ‚ŸA œ·”̧� œ́÷´Iµ‡ ƒ¶š´”́†-…µ” �́š¼‚ ‰µ�¾’ †´ƒ´J̧š¶LµA 
34. wata`al hamil’chamah bayom hahu’ umelek Yis’ra’El hayah ma`amid  
bamer’kabah nokach ‘Aram `ad-ha`areb wayamath l’`eth bo’ hashamesh. 
 

2Chr18:34 And the battle increased on that day,  

and the king of Yisra’El was stayed up in his chariot against the Arameans  

until the evening; and about the time of the sun going down he died. 
 

‹34› καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ἦν ἑστηκὼς  
ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἕως ἑσπέρας ἐξ ἐναντίας Συρίας καὶ ἀπέθανεν δύνοντος τοῦ ἡλίου.    

34 kai etrop�th	 ho polemos en tÿ h	mera8 ekeinÿ, kai ho basileus Isra	l 	n hest	k�s  

 And turned the battle in that day.  And the king of Israel was set  
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epi tou harmatos he�s hesperas ex enantias Syrias  

upon the chariot right opposite Syria until evening, 

kai apethanen dynontos tou h	liou.   

 and he died in the going down of the sun.  
 


